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Объектом изучения данной работы выступают аббревиатуры, выявленные и проанализированные на основе транскрибирования аудиозаписей нескольких заседаний форума “Петербургский диалог”. 
Предметом изучения являются стратегии и тактики перевода, используемые при передаче аббревиатур в синхронном переводе. Собранный корпус примеров составил 487 исходных сокращений на немецком и русском языках, а также соответственно столько же способов их передачи на соответствующий язык.
В связи с поставленными целями в работе исходно анализируется само понятие «аббревиатура», рассматривается проблема классификации, функций и причины употребления аббревиатур.
В работе затрагиваются также вопросы определения и особенностей синхронного перевода, обуславливающие необходимость использования приемов речевой компрессии, частным проявлением которых выступают, в том числе, и сокращения. Выделение различных типов сокращений осуществляется на основе учета их семантических, морфологических и синтаксических особенностей.
Итогом проделанного анализа является классификация приемов перевода аббревиации, выстроенной с учетом конкретного типа аббревиатур и различных типов текстов.
В качестве дополнительной информации приводятся краткие сведения об истории и работе Форума “Петербургский диалог”, а также о работе переводчиков-синхронистов.
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